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Draft ISPM: guidelines for consignments in transit
Please use this table for sending country comments to the IPPC Secretariat (ippc@fao.org). See instructions on how to use this template at the end of the table. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee

Please make sure that the cell "country name" is filled for each row of comments

	1. Section
	2. Country
	3. Type of comment
	4. Location
	5. Proposed rewording
	6. Explanation

	General comments
	Mexico
	
	
	general issues of translation to be highlighted in the relevant sections below.
The use of the word “should” in the text needs clarification.
The word “Seal” and its derivatives should be translated to “sello o precinto” and its derivatives.

	The word “sealed” is translated into various words but the proposal presented is a compromise and is generally accepted in the Spanish speaking world.

	TITLE OF THE DRAFT
	Mexico
	
	
	GUIDELINES FOR CONSIGNMENTS IN TRANSIT
	

	SCOPE 
	Mexico
	1. translation
	
	1. This standard describes procedures to identify, assess and manage phytosanitary risks associated with consignments of regulated articles passing through but not destined for the territory of a country, in such manner that any phytosanitary measures applied in the country of transit are technically justified and necessary to prevent the introduction into and/or spread of pests within that country.
	1. “passing through” change to “a traves del”

	REFERENCES 
	Mexico
	1.  technical
	
	1. ISPM 11

    ISPM 21
	1. add the ISPMs for consistency with PRA concepts and application

	DEFINITIONS 
	
	
	
	Revised definition:

consignment in transit 

A consignment passing through but not destined for the territory of a country and that is subject to appropriate official procedures. 
	

	OUTLINE OF REQUIREMENTS 
	
	
	
	International trade may involve the movement of consignments of regulated articles passing through but not destined for the territory of a country, under Customs control. Such movements may present a phytosanitary risk to the country of transit. Contracting parties to the IPPC may apply measures to consignments in transit through their territories, provided that the measures are technically justified and necessary to prevent the introduction and/or spread of pests (Article VII.4 of the IPPC, 1997).

This standard provides guidelines by which the NPPO of the country of transit may decide which movements require intervention of the NPPO, and subjected to phytosanitary measures, and if so, the type of phytosanitary measures. For those cases the responsibilities and elements of the transit system are described, together with the needs for cooperation and communication, non-discrimination, review and documentation.


	

	BACKGROUND
	Mexico
	1. technical

2. translation

3. translation

4. technical


	Paragraph 4 second sent
Paragraph 5
Paragraph 5
Paragraph 5

	1. Under such conditions, the movement of consignments will in many cases not present a phytosanitary risk and will not require phytosanitary measures, especially if the consignments are transported in containers
.

2. Consignments and their conveyances passing through a country in transit may, however, also be transported or dealt with in such a manner that they do present a phytosanitary risk. 

3.  This may for instance be the case when consignments are transported open rather than enclosed, or when they do not pass directly through the country but are held for a period of storage, or are split up, combined or repackaged, 

4.    particularly if the type or means of transport changes (e.g. from ship to railway or from one container to another). 

[In such cases, phytosanitary measures may be applied in the country of transit to prevent introduction of pests into, and/or their spread within, that country.]


	1. the example is not necessary because the risk depends on the type of container its condition and the type of commodity. the footnote should also be eliminated.

2. “do present” change to “que presenten”

3. “for a period of storage´ change to “periodo de almacenamiento”
4. to fully consider the different situations that may arise for consignments in transit.


	1.1 Risk identification
	Mexico
	1. editorial

2. technical
	Second 
	1. -
classes of commodities or consignments of regulated articles in transit

2. If potential phytosanitary risks are identified, risk assessment for consignments in transit may be is needed, in order to identify the necessity and technical justification of any phytosanitary measure. 


	1. for clarity (both Spanish and English versions)

2. eliminate “may be” and introduce “is” as it provides the need to conduct risk assessment in case phytosanitary risks are identified.

	1.2 Risk assessment
	Mexico
	1. technical

2. editorial
	3. paragraph 1, first and second sentences.
4. paragraph 1, first and third sentences
	1. -  packaging mode
to be handled by under Customs control only. 

       2. “relacionado” change to “asociado”

3. “posible” change to “potenciales”
	1.  packaging covers a wider scope than packaging mode.

2. for clarity

3. . for clarity

	1.3 Risk management
	Mexico
	1. editorial
	
	The NPPO, through risk assessment, determines how a consignment in transit will enter and move.

	1. for clarity

	1.3.1 Transit under Customs control only
	Mexico
	1. translation
	
	The NPPO, through risk assessment, may determine that the Customs control alone is adequate. If this is the case, the NPPO does not need to apply any phytosanitary measures in addition to Customs control.
	1.  In the spanish version “solo” changes to “por si solo”

	1.3.2 Transit with phytosanitary measures in addition to Customs control
	Mexico
	1. editorial

2. editorial

3. technical
	
	1.3.2 Transit requiring NPPO intervention  with phytosanitary measures in addition to Customs control
If the risk assessment for consignments in transit concludes that phytosanitary risks exist Customs control alone is insufficient, the NPPO may determine that phytosanitary measures are necessary. These may include for example the following options requirements for:
	1. for consistency with 3rd paragraph of section 1.2

2. for clarity

3. these are options not requirements

	2. Responsibilities of the Contracting Party
	Mexico
	1. Techinical
	
	Phytosanitary measures and procedures should be applied in an appropriate and timely manner to consignments in transit, without undue delay


	To have transparency in the application of the phytosanitary measures made by the IPPC country members

	3. Measures for Non-compliance and Emergency Situations
	Mexico
	1. editorial
	
	3. 3. Measures for Non-compliance and Emergency Situations  Measures for Emergency Situations and Non-compliance 
The transit system should include measures for non-compliance or emergency situations or non compliance, established by the NPPO, in case of accidents in the country of transit (for example unexpected escape of regulated pest from consignment moving in transit) or in cases of non-compliance respectively.
	1. for consistency and clarity

	4. Cooperation and Communication
	Mexico
	1. editorial


	
	The NPPO may establish cooperation with Customs and other authorities involved in transit and maintain communication with all stakeholders involved in transit. 

Notwithstanding the above, information exchange among NPPOs with respect to consignments in transit is important.

	1. to emphasize cooperation between NPPOs

	5. Minimal Impact
	Mexico
	1. Translation

2. editorial
	
	5. Minimal Impact
Consignments in transit should not be subject to more restrictive phytosanitary measures than those applied to consignments of the same phytosanitary status imported into that country of transit.  
	1. Title: “efecto minimo” change to “impacto minimo” in the spanish versión.
2. for clarity

	6. Review
	Mexico
	1. translation
	2nd line
	The NPPO should, as necessary, review the transit system, the types of consignments in transit and the associated phytosanitary risks, in cooperation with appropriate authorities and parties. It should make adjustments as appropriate.
	1. “adecuadas” change to “involucradas” in the Spanish version

	8. Accion oportuna
	Mexico
	1. Technical
	Nuevo
	The NPPO must assure that all transit procedures are applied with unjustified delays (Art VII, 2 (e CIPF NRT 1997)
	1. Evitar la tardanza en las respuestas a las solicitudes de los países.


2 I.e. a standard transport container as used in ocean going trade.





